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1. Field of study English Philology
2. Academic year of entry 2018/2019 (winter term)
3. Academic year for which the 

revised course structure applies
2018/2019

4. Level of qualifications/degree second-cycle studies
5. Degree profile general academic
6. Mode of study part-time
7. ISCED code 0232 (Literature and linguistics)

Specialization: Foreign Language for Business Purposes

A year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

1 Research methods in linguistics: module 1, Research methods in Linguistics and Translation Studies Z 28 10 18 4 10 18 4          
2 Cross-cultural communication: Module 1, Current economic and social issues 1 Z 18  18 3  18 3          
3 Cross-cultural communication: Module 1, Introduction to cross-cultural communication 1 Z 28 10 18 3 10 18 3          
4 Diploma Paper: Module 1 - MA Seminar 1 Z 28  28 8  28 8          
5 English Language Translator and Interpreter Training: Module 1, Written Translation (English-Polish and Polish-English) 1 Z 18  18 3  18 3          
6 International Business: Module 1, Contracts in international trade 1 Z 18  18 3  18 3          
7 International Business: Module 1, Documents in International Trade 1International Business: Module 1, Documents in International Trade 1 Z 18  18 3  18 3          
8 Translator and interpreter training: module 1, consecutive interpreting 1 Z 18  18 3  18 3          
9 Cross-cultural communication: Module 2, Current economic and social issues 2 E 18  18 3     18 3       

10 Cross-cultural communication: Module 2, Managing cross-cultural communication in business 1 Z 18  18 3     18 3       
11 Diploma Paper: Module 2 - MA Seminar 2 Z 28  28 8     28 8       
12 English Language Translator and Interpreter Training: module 2, Written Translation (English-Polish and Polish-English) 2 E 18  18 3     18 3       
13 International Business: Module 2, Contracts in international trade 2 E 18  18 3     18 3       
14 International Business: Module 2, Documents in international trade 2 E 18  18 3     18 3       
15 Practical English; module 1 - Academic Writing 1 Z 18  18 2     18 2       
16 Practical English; module 1 - Conversation 1 Z 18  18 2     18 2       
17 Translator and interpreter training: module 2, consecutive interpreting 2 E 18  18 3     18 3       
18 Research methods in Linguistics: module 2, Business language research Z 18 18  3       18  3    
19 Cross-cultural communication: Module 3, Managing cross-cultural communication in business 2 E 18  18 3        18 3    
20 Diploma Paper: Module 1 - Information Technology: editing academic texts Z 18  18 2        18 2    
21 Diploma Paper: Module 3 - MA Seminar 3 Z 28  28 7        28 7    
22 English Language Translator and Interpreter Training. Module 3. Translation of specialised texts 1 Z 18  18 3        18 3    
23 English Language Translator and Interpreting Training: module 3, simultaneous interpreting 1 Z 18  18 3        18 3    
24 International Business: Module 3: International financial markets 1 Z 18  18 3        18 3    
25 Practical English; module 2 - Academic Writing 2 E 18  18 3        18 3    
26 Practical English: module 2 - Conversation 2 E 18  18 3        18 3    
27 Diploma Paper: Module 4 - MA Seminar 4 Z 28  28 10           28 10
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A year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

28 English Language Translator and Interpreter Training. module 4. Translation of specialist texts 2 E 18  18 3           18 3
29 English Language Translator and Interpreting Training: module 4, simultaneous interpreting 2 E 18  18 3           18 3
30 International Business: Module 4: International financial markets 2 E 18  18 3           18 3
31 Practical English: module 3 - Comprehension Z 18  18 2           18 2
32 Practical English: module 3 - Conversation 3 Z 18  18 2           18 2

TOTAL A: 636 38 598 113 20 154 30 0 172 30 18 154 30 0 118 23

INTERNSHIPS AND FIELD WORK year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

1 Internship E 60  60 2        60 2    

TOTAL INTERNSHIPS AND FIELD WORK: 60 0 60 2 0 0 0 0 0 0 0 60 2 0 0 0

OTHER REQUIREMENTS year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

1 General college education: Module 1 Social Studies E 20 20  5          20  5

TOTAL OTHER REQUIREMENTS: 20 20 0 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 20 0 5

TOTAL: 716 58 658 120 174 30 172 30 232 32 138 28

TOTAL 716

The study ends with the awarding of a Master's Degree in the field of English Philology: Foreign Language for Business Purposes.

Legend
· Each semester consists of 15 weeks
· E/C - examination/course work
· E - ECTS
· L - lecture, O - all forms of teaching excluding lecture (practical classes, laboratory classes, discussion classes, seminar, proseminar, language classes, field practice, workshop, internship, tutoring)

Plan studiów zatwierdzony przez Radę Wydziału w dniu 28.06.2018 r.
Otrzymują:

1. Dział Kształcenia
2. Wydział Filologiczny ...................................................................... ......................................................................
3. Dziekanat (pieczęć i podpis Dyrektora Instytutu) (pieczęć i podpis Dziekana)



University of Silesia in Katowice
Faculty of Philology

Attachment no. 3

2025-04-05 04:19:31 [] 1 / 2

1. Field of study English Philology
2. Academic year of entry 2018/2019 (winter term)
3. Academic year for which the 

revised course structure applies
2018/2019

4. Level of qualifications/degree second-cycle studies
5. Degree profile general academic
6. Mode of study part-time
7. ISCED code 0232 (Literature and linguistics)

Specialization: Culture-Media-Translation

A year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

1 Interpretations of Literatures in English: Module 1 Z 14  14 3  14 3          
2 Linguistics: Contrastive Grammar E 28 14 14 4 14 14 4          
3 M.A. Dissertation: Module 1 - Academic Texts Z 14  14 2  14 2          
4 M.A. Dissertation: Module 1 - Information Technology: Editing Academic Texts Z 14  14 1  14 1          
5 M.A. Dissertation: Module 1 - M.A. Seminar 1 Z 14  14 7  14 7          
6 Practical Knowledge of English: Module 1 Z 42  42 4  42 4          
7 Theory of culture (elective course) E 28 14 14 4 14 14 4          
8 Aspects of Culture – Thematic Module (elective) E 28 14 14 5    14 14 5       
9 Aspects of Media Studies E 28 14 14 4    14 14 4       

10 Interpretations of Literatures in English: Module 2 Z 14  14 3     14 3       
11 Literary theory Z 14  14 3     14 3       
12 M.A. Dissertation: Module 2 - M.A. Seminar 2 Z 14  14 8     14 8       
13 Practical Knowledge of English: Module 2 E 42  42 4     42 4       
14 Translation: Module 1 - Translation of Literary Texts Z 14  14 3     14 3       
15 Aspects of Contemporary Culture 1 – Thematic Module (elective) Z 28 14 14 5       14 14 5    
16 M.A. Dissertation: Module 3 - M.A. Seminar 3 Z 14  14 10        14 10    
17 M.A. Dissertation: Module 3 - Specialised Seminar 1 Z 14  14 3        14 3    
18 Practical Knowledge of English: Module 3 Z 28  28 3        28 3    
19 Translation: Module 2 - Translation as a Cultural Phenomenon E 28 14 14 4       14 14 4    
20 Translation: Module 2 - Translation of Literary Texts Z 14  14 3        14 3    
21 Translation: Module 2 - Translation of Specialised Texts Z 14  14 2        14 2    
22 Aspects of Contemporary Culture 2 – Thematic Module (elective) Z 28 14 14 4          14 14 4
23 M.A. Dissertation: Module 4 - M.A. Seminar 4 Z 14  14 11           14 11
24 M.A. Dissertation: Module 4 - Specialised Seminar 2 Z 14  14 3           14 3
25 Monographic Lecture 1 Z 14 14  1          14  1
26 Monographic Lecture 2 Z 14 14  1          14  1
27 Multimedia Z 14  14 4           14 4
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A year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

28 Practical Knowledge of English: Module 4 E 28  28 3           28 3
29 Translation: Module 3 - Translation of Texts of Culture Z 14  14 3           14 3

TOTAL A: 588 126 462 115 28 126 25 28 126 30 28 112 30 42 98 30

OTHER REQUIREMENTS year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

1 General college education module - social studies (selection) Z 28 28  5 28  5          

TOTAL OTHER REQUIREMENTS: 28 28 0 5 28 0 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0

TOTAL: 616 154 462 120 182 30 154 30 140 30 140 30

TOTAL 616

The study ends with the awarding of a Master's Degree in the field of English Philology: Culture-Media-Translation.

Legend
· Each semester consists of 15 weeks
· E/C - examination/course work
· E - ECTS
· L - lecture, O - all forms of teaching excluding lecture (practical classes, laboratory classes, discussion classes, seminar, proseminar, language classes, field practice, workshop, internship, tutoring)

Plan studiów zatwierdzony przez Radę Wydziału w dniu 28.06.2018 r.
Otrzymują:

1. Dział Kształcenia
2. Wydział Filologiczny ...................................................................... ......................................................................
3. Dziekanat (pieczęć i podpis Dyrektora Instytutu) (pieczęć i podpis Dziekana)
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1. Field of study English Philology
2. Academic year of entry 2018/2019 (winter term)
3. Academic year for which the 

revised course structure applies
2018/2019

4. Level of qualifications/degree second-cycle studies
5. Degree profile general academic
6. Mode of study part-time
7. ISCED code 0232 (Literature and linguistics)

Specialization: English Studies: Teacher Training Programme

A year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

1 Diploma paper 1: Module 1, Information Technology: editing academic texts Z 18  18 3  18 3          
2 Diploma paper: Module 1 - MA Seminar 1 Z 28  28 9  28 9          
3 Diploma paper: Module 1 - Methodology of linguistic research E 28 10 18 3 10 18 3          
4 Diploma paper: Module 1 - Monographic lecture 1 Z 18 18  3 18  3          
5 Practical English: module 1 - Conversation with elements of phonetics Z 18  18 3  18 3          
6 Practical English: module 1, Academic Writing 1 Z 14  14 3  14 3          
7 Practical English: module 1, Comprehension 1 Z 14  14 3  14 3          
8 Teacher training: Module 1, Component 2 - Glottodidactics (elective module) Z 46 16 30 3 16 30 3          
9 Diploma paper: Module 2 - MA Seminar 2 Z 28  28 8     28 8       

10 Linguistics: module 1, Contrastive linguistics 1 E 28 14 14 3    14 14 3       
11 Literature: module 1; literature in foreign language teaching Z 18  18 2     18 2       
12 Practical English: module 2 , Comprehension 2 E 14  14 3     14 3       
13 Practical English: module 2- Conversation 1 E 18  18 3     18 3       
14 Practical English: module 2, Academic Writing 2 E 14  14 3     14 3       
15 Teacher training: Module 1, Component 2 - Pedagogy for secondary school teachers E 30 14 16 3    14 16 3       
16 Teacher training: Module 1, Component 2 - Psychology for secondary school teachers E 30 14 16 3    14 16 3       
17 Diploma paper: Module 3 - MA Seminar 3 Z 28  28 9        28 9    
18 Practical English: module 3 - Conversation 2 Z 18  18 3        18 3    
19 Practical English: module 3, Comprehension 3 Z 18  18 3        18 3    
20 Practical English: module 3, Translation in teaching 1 Z 18  18 3        18 3    
21 Teacher training; module 2, component 1, Introduction to andragogy with elements of applied linguistics E 46 16 30 3       16 30 3    
22 Teacher training: Module 2, Component 2A -Foreign language teaching in secondary school 1 Z 46 16 30 5       16 30 5    
23 Diploma paper: Module 4 - MA Seminar 4 Z 28  28 16           28 16
24 Practical English: module 4 - Conversation 3 E 18  18 4           18 4
25 Practical English: module 4, Translation in teaching 2 E 18  18 4           18 4
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26 Teacher training: Module 2, Component 2B - Foreign language teaching at secondary school 2 E 46 16 30 6          16 30 6

TOTAL A: 648 134 514 114 44 140 30 42 138 28 32 142 26 16 94 30

INTERNSHIPS AND FIELD WORK year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

1 Teacher training: module 2A, teaching practice 1 Z 60  60 2     60 2       
2 Teacher training: module 3A, psychological-pedagogical teaching practice 1 Z 30  30 1        30 1    
3 Teacher training: module 3A, teaching practice 2 Z 60  60 3        60 3    

TOTAL INTERNSHIPS AND FIELD WORK: 150 0 150 6 0 0 0 0 60 2 0 90 4 0 0 0

TOTAL: 798 134 664 120 184 30 240 30 264 30 110 30

TOTAL 798

The study ends with the awarding of a Master's Degree in the field of English Philology: English Studies: Teacher Training Programme.

Legend
· Each semester consists of 15 weeks
· E/C - examination/course work
· E - ECTS
· L - lecture, O - all forms of teaching excluding lecture (practical classes, laboratory classes, discussion classes, seminar, proseminar, language classes, field practice, workshop, internship, tutoring)

Plan studiów zatwierdzony przez Radę Wydziału w dniu 28.06.2018 r.
Otrzymują:

1. Dział Kształcenia
2. Wydział Filologiczny ...................................................................... ......................................................................
3. Dziekanat (pieczęć i podpis Dyrektora Instytutu) (pieczęć i podpis Dziekana)
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1. Field of study English Philology
2. Academic year of entry 2018/2019 (winter term)
3. Academic year for which the 

revised course structure applies
2018/2019

4. Level of qualifications/degree second-cycle studies
5. Degree profile general academic
6. Mode of study part-time
7. ISCED code 0232 (Literature and linguistics)

Specialization: English-Polish Translation and Interpreting

A year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

1 Diploma paper: Module 1 - M.A. Seminar 1 Z 28  28 8  28 8          
2 Diploma paper: module 2 - Elements of grammar and stylistics Z 18  18 2  18 2          
3 English Language Translator and Interpreter Training: Module 1, Consecutive Interpreting (English-Polish and Polish-English) 1 Z 18  18 3  18 3          
4 English language translator and interpreter training: Module 1, Conversation 1 Z 18  18 3  18 3          
5 English Language Translator and Interpreter Training: module 1, simultaneous Interpreting (English-Polish and Polish-English) 1 Z 18  18 3  18 3          
6 English Language Translator and Interpreter Training: Module 1, Written Translation (English-Polish and Polish-English) 1 Z 18  18 3  18 3          
7 English Translator and Interpreter Training: Module 1, Translating Literary Texts: Module 1 Z 18  18 3  18 3          
8 Literature: module 1, Interpretation of Contemporary Literature in English 1 Z 18  18 2  18 2          
9 Translator and Interpreter Training – Module 1, theory of translation Z 28 10 18 3 10 18 3          

10 Diploma paper: Module 2 - M.A. Seminar 2 Z 28  28 10     28 10       
11 English language translator and interpreter training: module 2 - Conversation 2 E 18  18 3     18 3       
12 English Language Translator and Interpreter Training: module 2, Consecutive Interpreting (English-Polish and Polish-English) 2 E 18  18 3     18 3       
13 English Language Translator and Interpreter Training: module 2, Consecutive Interpreting (English-Polish and Polish-English) 2 E 18  18 3     18 3       
14 English Language Translator and Interpreter Training: Module 2, Written Translation (English-Polish and Polish-English) 2 E 18  18 3     18 3       
15 English Translator and Interpreter Training: Module 2, Translating literary texts 2 E 18  18 3     18 3       
16 Linguistics: module 1, Contrastive linguistics 1 Z 28 10 18 3    10 18 3       
17 Literature: module 2, Interpretation of Contemporary Literature in English 2 Z 18  18 2     18 2       
18 Diploma paper: Module 3 - M.A. Seminar 3 Z 28  28 8        28 8    
19 Diploma paper: module 3 - monographic lecture Z 18 18  2       18  2    
20 English Language Translator and Interpreter Training: Module 3, Public Service Interpreting (English-Polish and Polish-English) Z 18  18 3        18 3    
21 English Language Translator and Interpreter Training: Module 3, Translation of Literary Texts 1 Z 18  18 3        18 3    
22 English Language Translator and Interpreter Training: Module 3, Written Translation (English-Polish and Polish-English) 3 Z 18  18 3        18 3    
23 English Language Translator and Interpreter Training: Module 3: specialized translation in English 1 Z 18  18 3        18 3    
24 English Language Translator and Interpreting Training: Module 3, Simultaneous Interpreting (English-Polish and Polish-English) 3 Z 18  18 3        18 3    
25 English Translator and Interpreter Training: Module 3, Consecutive Interpreting (English-Polish, Polish-English) 3 Z 18  18 3        18 3    
26 Diploma paper: Module 4 - M.A. Seminar 4 Z 28  28 10           28 10
27 English Language Translator and Interpreter Training: Consecutive Interpreting (English-Polish and Polish-English) 4 E 18  18 3           18 3



University of Silesia in Katowice
Faculty of Philology

Attachment no. 3

2025-04-05 04:19:32 [] 2 / 2

A year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

28 English Language Translator and Interpreter Training: Module 4 - Translation of Literary Texts 2 E 18  18 3           18 3
29 English Language Translator and Interpreter Training: Module 4, Written Translation (English-Polish and Polish-English) 4 E 18  18 3           18 3
30 English Language Translator and Interpreting Training: Module 4: simultaneous interpreting in English 4 E 18  18 3           18 3
31 English Language Translator and Interpreting Training: Module 4: specialized translation in English 2 E 18  18 3           18 3

TOTAL A: 618 38 580 113 10 172 30 10 154 30 18 136 28 0 118 25

INTERNSHIPS AND FIELD WORK year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

1 Internship E 60  60 2        60 2    

TOTAL INTERNSHIPS AND FIELD WORK: 60 0 60 2 0 0 0 0 0 0 0 60 2 0 0 0

OTHER REQUIREMENTS year 1 year 2

form of teaching semester 1 semester 2 semester 3 semester 4

No. Module E/C Total L O Total
ECTS L O E L O E L O E L O E

1 General college education: Module 1 Social Studies E 20 20  5          20  5

TOTAL OTHER REQUIREMENTS: 20 20 0 5 0 0 0 0 0 0 0 0 0 20 0 5

TOTAL: 698 58 640 120 182 30 164 30 214 30 138 30

TOTAL 698

The study ends with the awarding of a Master's Degree in the field of English Philology: English-Polish Translation and Interpreting.

Legend
· Each semester consists of 15 weeks
· E/C - examination/course work
· E - ECTS
· L - lecture, O - all forms of teaching excluding lecture (practical classes, laboratory classes, discussion classes, seminar, proseminar, language classes, field practice, workshop, internship, tutoring)

Plan studiów zatwierdzony przez Radę Wydziału w dniu 28.06.2018 r.
Otrzymują:

1. Dział Kształcenia
2. Wydział Filologiczny ...................................................................... ......................................................................
3. Dziekanat (pieczęć i podpis Dyrektora Instytutu) (pieczęć i podpis Dziekana)


